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Oben: Die Vogelpredigt des heiligen Franziskus von Assisi. Um
1328. Im Franztskusfenster der ehemaligen Klosterkirche
Königsfeldeii bei Brugg im Aargau. Höhe rund 84 cm, Breite
rund 52 cm.

Ci-dessus: Le sermon aux oiseaux do saint François d'Assise.
Vers 1328. Tiré du vitrail de saint François de l'ancien couvent
de Königsfeldeii, près de Brugg, Argovle. Hauteur: env. 84 cm,
largeur: env. 52 cm.

In alto: San Francesco predica agi! uccelli. 1328 circa. l)a
una (inestra doll'antica chiesa conventual« dl Königsfolden
presso Brugg, in Argovia. Altozza cm 84, larghezza cm 52 circa.

Above: St. Francis of Assisi preaching to the birds. About
1328. The St. Francis window in the former Königsfeldeii
Abbey near Brugg in tlie canton of Aargau. 33x20% Inches.

Arriba: El sermon a los pajaros, de San Francisco de Asis.

Ilada el ano 1328. En la vontana de San Francisco de la iglesia
del antiguo convento de Königsfolden cerca de Brugg, cantôn
do Argovia. Midc unos 84 cm de alto por unos 52 cm de ancho.
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Heiliger Christopherus. Drittes Viertel des 15. Jahrhunderts.
Aus der Kirche Läufelfliigen, heute im Historischen Museum
Basel. Höhe 59 cm, Breite 42 cm. Das Christkind kniet
aufgerichtet auf den Schultern des den Reisenden freundlich
gesinnton Riesen, der am ruderartigen Stock durch den Fluß
watet. Photo Glegel SZV

Saint Christophe, deuxième moitié du 15° siècle. Découvert
dans l'église de Läufeltingen et conservé aujourd'hui au Musée

historique do Bâle. Hauteur: 59 cm, largeur: 42 cm. L'Enfant-
Jésus est agenouillé sur les épaules du géant protecteur des

voyageurs qui traverse la rivière, appuyé sur un bâton en formo
de rame.

San Cristoforo (seconda meta del XV0 secolo). Dalla chiesa di

Läufelflngon, oggi nel Museo storlco di Basilea. Altezza cm 59,
larghezza cm 42. Con Cristo faneiullo sullo spalle, il buon
giganto attraversa il tiume con l'aiuto del suo bastone.

St. Christopher. 2nd half of the 15th century. From the church
in Läufelfingen, now in the Basel Museum of History.
23 x 16i/o Inches. The Christ child kneels on the shoulders of
the friendly giant who wades across the river.

San Cristöbal. Segunda mitad del siglo XV. Procédé de la

Iglesia do Läurelfingen y e3tä actualmente en el Museo Histö-
rico de Basilea. Altura: 59 cm; ancho: 42 cm. El Nino Jesus
estd de rodilias sobre el hombro del giganto protector de los
viajoros, que con una estaca en forma de remo vadea el rio.

« In der Schweiz liegen die landschaftlichen Schönheiten aller Augen offen zutage.

Nicht ganz so vertraut mögen Einheimischen und Fremden die künstlerischen

Schätze sein, und ganz verborgen ist vielen der Reichtum an Glasgernälden, die

Kirchen und Häuser schmücken. Einst waren es noch viel mehr. Brüchigkeit

der Materie, Blitz, Ilagel und Sturm, Gewalt und Unverstand der Menschen

haben die großen Aderlässe bewirkt. Dennoch läßt sich anhand unserer Denkmäler

die Entwicklung der spätmittelalterlichen Glasmalerei verfolgen, wobei

diese Zeugen durchaus nicht gleichmäßig über das Land hin verteilt sind. »

Begleitet von einer Auswahl von zwanzig sorgfältig und mehrfarbig wiedergegebenen

Glasmalereien, die zeitlich bis 1520 reicht, schildert Michael Stettier, Direktor des

Historischen Museums in Bern, diese Entwicklung in dem wohlfeilen Bändchen

«Ahe Glasmalerei in der Schweiz», das die Schweizerische Zentrale für

Verkehrsförderung auf Weihnachten herausgibt. Preis Fr. 4.50.

« Die ausgewählten Glasmalereien stehen so gut für sich wie für ihre

Geschwister da: Mehr als die beweglichen Tafelbilder wollen sie an ihren Standorten

aufgesucht und betrachtet sein. » Sie sind eingefügt in Stätten der Besinnung.

Und dem besinnlichen Wanderer wird die «Alte Glasmalerei in der

Schweiz» ein Wegweiser sein, der Verständnis und Liebe für eine Kunst weckt,

die in der Schweiz gerade in unseren Tagen durch einige Künstler eine neue

Vertiefung erfährt.

ALTE GLASMALEREI IN DER
SCHWEIZ

Anciens vitraux de Suisse

Reiter mit Falken. Viertes Jahrzehnt des 13. Jahrhunderte.
Monatsmodaillon aus der Fensterrose Im südlichen Querhaus
der Kathedrale von Lausanne. Durchmesser etwa 58 cm. Im
Wonnemonat sprongt ein Roitor dahin; Ins Purpurrund
gebannt, vertritt er in godiimpfter Farbigkeit die hoho Zeit der
nordfranzösischen Glasmalerei in unserem Land.

Chevalier au faucon. Milieu du 13e siècle. Médaillon représentant

un des mois de l'année tiré de la rosace du transept sud
de la cathédrale de Lausanne. Diamètre do 58 cm env. En mai,
un chevalier s'enfuit au galop; fixé sur un fond pourpre, il
représente dans notre pays, avec ses couleurs assourdies,
l'apogée de l'art du vitrail dans le nord do la Franco.

Cavallero col falcone (meta del XIII0 secolo circa). Dal rosono
del transetto a sud délia cattedrale dl Losanna. Diametro circa
58 cm. In un inedaglione dedlcato al meso di maggio, un
cavalière galoppa su uno sfondo purpureo. Nolla morbidezza
del colore si vedo un cscmplo délia vetrocromia franceso allora
fiorento nel nostro paese.

Horseman with falcon. 4th decade of the 18th century. Rose
window In the southern navo of the Lausanne cathedral.
Diameter 23 inches. The galloping rider In the purple window
represents the peak period oT northern French stained glass
work In Switzerland.

Jinete con lialcon. Cuarto decenio del siglo XIII. Medallön del

nies, del rosetön del cruccro sur do la Catodral de Lausana.
Dlâmetro: unos 58 cm. En el mes de mayo un Jineto se lanza
al galope; el medallön, de fondo pürpura y suave colorldo, es

te8timonIo del floreclmlonto do la plntura vitrea francesa en
nuostro pais.

En Suisse, les beautés naturelles s'étalent à l'envi pour le ravissement de tous les

yeux. Les trésors artistiques, en revanche, ne se révèlent guère, pas plus aux

Suisses qu'aux étrangers, et la richesse des vitraux qui ornent églises et maisons

est toujours inconnue de beaucoup. Jadis les peintures sur verre étaient bien plus

nombreuses. Mais la fragilité de la matière, l'éclair, la grêle et l'orage, la force

et l'inconsidération des hommes ont causé des pertes irréparables. Cependant, nos

monuments nous permettent de suivre l'évolution de l'art du vitrail du bas

moyen âge, qui nous a laissé des œuvres très inégalement réparties dans notre

pays. En s'appuyant sur un choix judicieux de reproductions polychromes d'une

vingtaine de vitraux qui nous font remonter jusqu'à l'an 1520, Michael Stettier,

directeur du Musée historique de Berne, nous décrit les «Anciens vitraux de

Suisse» dans une plaquette d'un prix modique, éditée pour Noël par l'Office

central suisse du tourisme.

Les vitraux choisis parlent également en faveur de tous les autres vitraux: plus

que les peintures, ils veulent être recherchés et admirés là où ils se trouvent. Us

sont placés dans des lieux de recueillement et l'opuscule Anciens vitraux de Suisse

sera, pour l'amateur, un guide qui suscitera sa compréhension et son amour

pour un art auquel quelques artistes font connaître maintenant un nouvel essor.
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